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BOII MYXAPPUP:

HcanoBa ®epysa TysaKHUHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPUX ®AHJ/IAPH:

IOnpameB AHBap 3JpraiieBUd - Tapux ¢aHIapu
JIOKTOpH, cuécuil ¢anyap HoM3o4d, mpodeccop,
V36ekucron Pecny6/imkacu [Ipe3usieHTH
xy3ypuzaru JlaBjaTt 60IKAPYBH aKaZeMHUSICH;

MagsianoB VYkTaM MaxMacaGupoBUY - Tapux
dansapu  JokTopH, Tpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecny6sukacu IlpesugeHTtu xy3sypupgaru JlaBiaaT
OOILKAPYBU aKaJeMUSICH;

Xa3paTkyJsioB A6pop - Tapux ¢aHJapu [JOKTOPH,
JIOLleHT, Y36EeKUCTOH JaBJaT »ax0H THJIAPU
YHUBEPCUTETH.

08.00.00-UKTUCOAUET ®AHJIAPHU:

Kapsnbaera Pasa XokabaeBHa - WKTHUCOAUET
dansapu goktopu, npodeccop, TouikeHT AaBjaT
UKTUCOIUET YHUBEPCUTETH;

XynpoiikynoB CaaupauH KapuMoBUY — UKTUCOOUET
daHsapu  JOKTOpH, [JoleHT, TOMKEeHT JaBjaT
WKTHUCOIUET YHUBEPCUTETH;

A3zuzos lllep3os YKkTaMOBHY - UKTHCOAUET paHIapH
JIOKTOPH, [JOLEHT, Y36ekuctoH Pecnyb6aukacu
BoxxoHa UHCTUTYTH;

Apa6oB Hypasu YpasoBud - UKTHCOLUET daHIapH
JoKTopH, mpodeccop, CamapkaHAa  JaBjaT
YHHUBEPCUTETH;

XosioB AKTaM XaTaMOBHUY — UKTHCOAWET daHIapU
6yinua dancada goktopu (PhD), pmouenr,
V36exucron Pecny6simkacu [IpesugenTu
xy3ypugaru JlaBaaT 60I1KapyBH aKa/[EMUSICH;
[lagueBa /Junapopa XaMHUJOBHAa - HWKTUCOOUET
dansnapu 6yitnya ¢ancada goxropu (PhD), gouenT
B.0, TOIIKEHT MOJIUSI HHCTUTYTH;

lllakapoB KysnMaT AwWMpOBUY - HUKTUCOLUET
dansapy HOM304H, [JOLeHT, TOLKeHT ax6opoT
TEXHOJIOTUSIJIApH YHUBEPCUTETH

09.00.00-PA/ICAPA PAHJIAPH:

XakumoB Hazap XakumoBuu - dasicada danmapu
JoKTOpH, podeccop, TOIKEHT AaBIaT UKTUCOTUET
YHUBEPCUTETH;

AxmmnukoB  XKypaboit - pancada  Pannmapu
JokTopd, mpodeccop, CamapkaHh  JaBJjaT
YHUBEPCUTETH;

FaiibynnaeB Otabek MyxammajgueBud - dascada
dansapu goktop, npodeccop, CamapKaHz, AaBJaT
4eT TUJUIAp UHCTUTYTH;

XomrMxoHOB MyMuH - ¢pascada daHIapu JOKTOPH,
JoueHT, )K133ax nejaroruka HHCTUTYTH;

HocupxomxaeBa  T'ynHopa — A6aykaxxapoBHa —
dancada dansapu HOM30AH, JAOLEHT, TOIIKEHT
JlaBJIaT IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

Typaues bexpys Co6upoBuy - pasicada dpansapu
6yinua ¢asncada gokropu (PhD), fonenTt, Byxopo
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH.

10.00.00-®HJ/10/I0THA PAHJIAPU:

AxmenoB Oiibek Camop6aeBud - ¢uosorus
dansapu gokTopH, mpodeccop, Y36eKUCTOH JaBaaT
»KaxXOH THUJIJIAapU YHUBEPCUTETH;

Kyuumos Wlyxpat HopxusunoBud - ¢usoaorus
daHsapu JOKTOpH, /JOLeHT, TOLIKeHT JAaBJjaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;
CasaxytnuHoBa Mywmappad HWcamyTauHoBHaA -
dusosorus ¢paHIapu HOM30H, Iol1eHT, CaMapKaH/,
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH;

KyukapoB PaxmaH VYpMaHoBMY - ¢uo0TUSA
dansapu HOM304H, JOIeHT B/0, TOIIKEHT AaBJjaT
IOPUJIUK YHUBEPCUTETH;

IOHycoB MaHcyp A6aysiaeBud  —QUIOJIOTHSA
dantapu HOM30AM, Y36eKHMCTOH Pecny6iukacu
[IpesugenTn Xy3ypugaru JlaBjaaTt 6GoIIKapyBU
aKa/leMHsICH;

CaupioB Yiyroek ApunoBud — ¢ustosiorusi GaHaapu
HOM30JM, JOLEHT, Y3GeKHCTOH Pecmy6iukacu
[IpesusieHTH Xy3ypujard /JlaBjaaT GoOIIKapyBH
aKaJIEMUSICH.

12.00.00-0OPH/IUK PAHJIAP:

AxmenmmaeBa MaBitofa  AxaTOBHa -  IOPUAMK
dansap JokTopu, npodeccop, TolIKeHT JaBjaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

MyxutauHoBa @uprosa AGLypalinoBHaA — OPUAUK
dansap [poktopu, npodeccop, ToLIKeHT JaBjaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

JcanoBa 3amMupa HopMypoToBHa - opuuK paHaap
JokTopH, mpodeccop, Y3bekuctoH Pecny6imkacuja
XU3MaT KypcaTraH IopucT, TOIIKeHT JaBjaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

XampokyJsioB baxoaup MamamapudoBud - 10pUUK
dannmap gokTtopu, mnpodeccop B.6., KaxoH
MKTHCOAMETH Ba JUIIJIOMAaTHS YHUBEPCUTETH;
3yadukopoB llep3oy XyppaMoBHY - HOPHUAMK
dannmap  gokTopw, mnpodeccop, Y36eKUCTOH
Pecny6.mkacu ’Kamoar XaBQCHU3IUTU
YHUBEPCUTETH;

XanuToB XylIBaKT Canap6aEBHq - IOpUAKK paHsap
JIOKTOpH, npodeccop, Y3bekuctoH Pecny6Gimkacu



[lpesuzgenTn xy3ypugard JaeiaaT 6GoIKapyBH
aKaZieMUsICH;

AcapnoB lllaBkaT Faii6ysnaeBuY - 0pPUAUK daHIap
JIOKTOpH, JIOLEHT, Y36eKHCTOH Pecny6nkacu
[lpesugenTn xy3ypugaru /JaBiaaT 6GoIKapyBU
aKaJleMUsICH;

YtemypaTtoB MaxMyT AXUMypaTOBUY - IOPUAHUK
¢dansap Hom3zonu, npodeccop, TOHKEHT AaBiaT
I0OpU/IUK YHUBEPCUTETY;

CaitaystaeB  llaxzon  AJMMXaHOBUY —  IOPUAUK
¢dansap Hom3zoau, npodeccop, TomIKEHT AaBiaT
IOpU/IUK YHUBEPCUTETY;

XakuMoB Komusa BaxTusapoBuY - 0pUJUK daHIap
JIOKTOpH, JoLeHT, TOWKeHT JaBaaT HOPUIUK
YHUBEPCUTETH;

KOcynoB Capgop6ek bBaxoaupoBu4 - OPUAUK
dansap pgokTopH, poueHT, TouwKeHT JaBjiaT
IOPUJAUK YHUBEPCUTETH;

AvupoB 3adap AkTamMoBUY - HOPUAUK aHJIap
6yiinua dancadpa joktopu (PhD), Y36ekucron
Pecny6simkacu Cynapsiap oJTuH KeHTallu
xy3ypugaru Cybsiiap oJIMi MaKTaou;

Kypaes llepzog HngameBuy - opuadk daHIap
HOM30JH, [JoleHT, TOoIKeHT JaBjaT HPHUIUK
YHUBEPCUTETH;

bab6ampxaHoB ATabek /JlaBpOHGEKOBUY — IOPUAUK
dansap Hom304u, JoueHT, TOIIKeHT JaBjaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

PaxmaToB Jnép KymaboeBuY - OpUAUK QaHap
HOM30/4, TOIKEHT AaBJIaT OPUUK YHUBEPCUTETH;

13.00.00-1IEJATOT'MKA ®AHJIAPU:

XammMoBa JlubaapxoH YpuUH60eBHa — NeZjaroruka
dannapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT gaBaaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

W6parumosa 'ynnopa XaBa3MaToBHA — eAaroruka
dannapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT gaBaaT
UKTHUCOIUET YHUBEPCUTETH;

3akupoBa ®epy3a MaxMyJgoBHa - meJaroruka
dannapu JIOKTOPH, TowkeHT ax6opoTt
TEXHOJIOTUSIIADU ~ YHUBEPCUTETH  Xy3ypUJaru
NeJarordk KajpJapHU KaWTa Talépsam Ba
YJIApHUHT MaslaKaCUHU OIIHMPUII TAPMOK MapKasy;

TaiinaHoBa Illoxupga 3aliHUeBHa - Iefarordka
dbaH/Iapu JOKTOPH, JOLEHT.

19.00.00-I1ICUX0JIOTHA PAHJIAPHU:

KapumoBa Bacusa MamaHOCMpOBHA — ICHUXOJIOTHSA
dansapu foktopy, npodeccop, Husomuit Homugaru
TolKeHT jaBJaT eJaroruika YyHuBepCUTETH;

XanuToB Oibek Ju6oeBuy - ’KUCMOHUH Tap6us Ba
cropT 6yiHya MyTaxXacCUCJApHU KalTa Tailép.alu
Ba MaJIJaKaCHHU OIUMPHUII UHCTUTYTH, ICUXOJIOTHUS
daHapu AOKTOpH, Tpodeccop

YmapoBa HaB6axop IlllokupoBHa - MCHUXOJIOTUSA
dansapu JokTopH, JoueHT, HusomMuil HoMujaru
TowmkeHT [AaBjaT Nejaroruka YHUBEPCUTETH,
AManuit ncuxosiorusicd kKagepacu MyLupH;

ArtabaeBa Hapruc baTtupoBHa - mcuxosorus
dansapu JokTopH, JoueHT, HusomMuil HoMujaru
ToukeHT AaB/aT nejaroruka YHUBEpCUTETH;

Koaupor 06uz CadpapoBud — ncuxosiorust GpaHJIapu
noktopu (PhD), Camapkany Busosat UMb Tu66uér
OYJIMMU MCUXOJIOTUK XU3MAT OOIJIUFH.

22.00.00-COLJUOJIOTHA PAHJIAPH:

JlatunoBa Hogupa MyxTap>kaHOBHA — COLMOJIOTUS
dansapu  JokTOpH, mnpodeccop, Y30eKHUCTOH
MUJIJINY YHUBEPCUTETH Kadeapa MyaupH;

CeuToB A3zamar [IjsaToBuY - conposiorus GpaHaapu
IOKTOopH, mpodeccop, Y36eKHUCTOH  MUJUIHHU
YHUBEPCUTETH;

CogukoBa llloxpaa MapxaGoeBHA - COI[MOJIOTHS
dansapu  JokTOpH, mpodeccop, Y30EKHUCTOH
XaJIKapo HUCJIOM aKaJ[eMHUsICH

23.00.00-CHECHH ®AHJIAP

HaszapoB Hacpuanun AtakysnoBud —cuécuid daniap
noktopH, pascadpa dpaHsapu JoKTOpHU, Tpodeccop,
TomkeHT apXUTEKTYpa KypUJINLI UHCTUTYTH;
ByTaeB YcMmoHkoH XaWpysiaeBud —cuécuit daniap
JIOKTODH, JIOLIEHT, V36ekucron MUJLJIAH
YHUBEpPCUTETH Kadepa My JUpH.

OAK PyiixaTu

Maskyp kypHaua Basupsap Maxkamacu xy3ypugaru Onuil attectanust komuccusicu Paécatununr 2022 itun 30
HosiOpaaru 327/5-coH Kapopu OWJIaH TapuX, UKTUCOAMET, dasicada, uiosorusi, IOPUANK Ba IMeAarordka
dansapu 6¥iirya LIMUH Aapakaiap 6¥iinya JuccepTauysap aCOCUA HaTHXKaJlapUHU YOIl 3TULI TaBCHUSA STUJraH

WJIMWH HalpJap pyixaTty (PyixaTra) KUpUTHITaH.

WxTuMouii-rymanuTap ¢paH/JIapHUHT
A0J13ap6 MyaMMOJIapH 3J1EKTPOH KypHaIU
1368-coHsu TYBOXHOMA OUJIaH AaBJaT
py#xaTura oJMHraH.
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THE IMPORTANCE OF INTERCULTURAL COMMUNICATION
IN THE ORIGIN OF MILITARY TERMINOLOGY

Abstract. Studying the field of terminology is one of the most urgent problems in modern linguistics of the
new century. To this day, many linguists are studying the terms of all fields and working hard to apply them to
science. This article examines the origin of military terms in the English language in a diachronic aspect. The author
spoke about the influence of extralinguistic and introlinguistic factors on the development of military vocabulary
in English.

Key words: terminology, military term, military terminology, military lexicon, diachronic, extralinguistics,
intralinguistics, specialized terminology.
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HARBIY TERMINOLOGIYANI KELIB BORISHIDA
MADANIYATLARARASI ALOQANING AHAMIYATI

Annotatsiya. Yangi asr zamonaviy tilshunosligida terminologiya sohasini o‘rganish eng dolzarb
muammolardan biri hisoblanadi. Hozigi kunga qadar ko‘plab tilshunoslar barcha sohalardagi terminlarni o‘rganib
ularni fanga tatbiq qilishda juda ko‘plab ishlab olib borishmoqda. Mazkur maqolada ingliz tilidagi harbiy
terminlarning kelib chiqishi diaxronik aspektda ko‘rib chiqilgan. Muallif ingliz tilidagi harbiy lug‘atning
rivojlanishiga ekstrolingvistik va introlingvistik omillarning ta’siri haqgida so‘z yuritgan.

Kalit so‘zlar: terminologiya, harbiy termin, harbiy terminologiya, harbiy leksika, diaxronika,
ekstralingvistika, intralingvistika, mutaxassislik terminologiyasi..

AMuHOBa /IniHO3a XUKMaTYy/IJIaeBHA

TamkeHTckui Boennbll AkagemMudeckuit Jinnen
Y4uTenb aHIJIMHCKOTO si3bIKa «TeMypOeKap MaKTaou»,
3aBeAywoMi kKabeapon pUI0I0TUU

3HAYEHHUE ME)KKYJIbTYPHOﬂuKOMMYHHKAuHH
B NIPOUCXOXKAEHUHU BOEHHOU TEPMUHOJIOTUH

AHHOTanusa. M3yyenue 06JacTH TEPMUHOJIOTUU SIBJSETCS OJHOM U3 HauboJiee aKTyabHBIX MPOGJeM
COBPEMEHHOTO0 SI3bIKO3HAHMS HOBOI'O cToJseTHs. [1o cell leHb MHOTHeE JIMHTBUCTBI U3Y4Yal0T TEPMUHBI U3 BCEX
obJylacTell M MPOBOAAT OOJIBLIYI0 PAGOTY MO MX NMPUMEHEHUI0 B Hayke. B fgaHHOH cTaTbe paccMaTpuBaeTcs
MNPOUCXOXK/JeHHe BOEHHBbIX TEPMHUHOB B aHIVIMMCKOM si3blKe B JAMAXPOHHYECKOM acleKkTe. ABTOpP pacckasas o
BJUSIHUU 3KCTPAJUHIBUCTUYECKUX M HHTPOJMHIBUCTUYECKUX (PAKTOPOB Ha pasBUTHE BOEHHOW JIEKCHKU
AHTJIMHACKOTIO SI3BIKA.
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Introduction

The beginning of the 21st century is marked by global world events: we are witnessing
important migration processes, the creation of precedents in politics and legislation, the
collapse and emergence of states. Many of these events are a military nature, and the power of
the media makes it possible to convey the details of what happened to every home and family.
Special television channels talk about modern types of weapons and show military films.
Anyone can find descriptions of various unclassified types of weapons on the Internet. In other
words, military vocabulary has long gone beyond the limits of highly specialized use and
entered the vocabulary of the common man.

Recognizing military terminology as the most mobile part of the military sublanguage,
domestic and foreign linguists explore various aspects of the military terminological arsenal:
from the structure of the term and its translation [1; 4], systematization and unification [5; 6]
to its cognitive aspects [7; 18]. The constant and consistent development of the military-defense
sphere gives a powerful impetus to the development of the linguistic component, which
undoubtedly entails the formation of new areas of study, to which already existing scientific
paradigms are successfully applied and new ones are developed. The theoretical significance of
such research lies in the expansion and streamlining of general linguistic knowledge, while
practical application applies both to the military sphere itself and to the social and journalistic
sphere.

Literature review

The layer of military vocabulary, serving one of the most dynamically developing
spheres of society, at all stages of historical development was open to the penetration of foreign
language borrowings, since the very situation of an armed conflict or war contributes to close
contact between people and the languages they speak. The external history of the English
language is to a certain extent the history of military conflicts and wars: Great Britain
experienced three conquests and a cultural revolution. Extralinguistic factors opened the
English language to the penetration of foreign military borrowings more than 400 years ago,
and this is quite a long period for us to talk about options for the development of military
borrowings in the language under study. Therefore, it seems interesting to trace the functioning
of military vocabulary in English in a diachronic aspect.

The relevance of such research is determined by the persistent interest of scientists and
society in the issue of the emergence, existence and disappearance of terminological vocabulary
in any language. The use of French military borrowings in English is quite frequent and is
explained by the very history of relations between these two countries. However, we note that
works on this topic are mainly of a stating nature: they are limited to listing borrowed terms
and the reasons for borrowing [9; 11], and the ways of development of the analyzed terms are
not considered in them until now. In our opinion, a diachronic study of borrowed military terms
will make it possible to see the depth of their penetration and assimilation in the receiving
language, indicate options for their development and theoretically substantiate the processes
that took place.
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The appearance of the English language on the territory of the British Isles became
possible as a result of the German conquest in the ancient period. Further, the language was
enriched with borrowings from Latin and Greek as a result of the Christianization of the
country. Later, the Anglo-Saxons defended their borders from the attacks of the Scandinavians,
and in the middle period they could not resist the onslaught of the Norman troops of William
the Conqueror, which led to a significant transformation of the English language under the
influence of French. The Early Modern English period was marked by military conflicts with
Spain and the beginning of global English expansion.

Vocabulary related to military activity has been found in the English language since the
earliest written monuments, but does not yet form military terminology as a system, since
terminology “is not just a list of terms, but a semiological system, i.e., the expression of a certain
system of concepts, in turn reflecting a certain scientific worldview”. The literature of the
Middle and Early Modern English periods allows us to talk about a fairly large number of
military terms, a significant part of which are borrowed. We also note that borrowed military
vocabulary has supplanted many original English terms and has firmly taken its place in the
vocabulary of modern English.

Discussiona and result

The present study examines the development and assimilation of military vocabulary
borrowed from French and Italian in the 14th-17th centuries, that is, from the Middle to early
Modern English period in the development of the English language. Of greatest interest are the
depth of assimilation of borrowed vocabulary and the processes of its determinologization in
the modern language.

The research material was 50 military terms borrowed from the French and Italian
languages during the specified period, selected from the etymological dictionary 2 using the
continuous sampling method. The analyzed vocabulary relates to the following thematic areas:
war and military operations, military equipment, military ranks, military units, military
personnel, attributes of military life.

The time period of the analyzed borrowings allows us to talk about the “fate” of military
vocabulary in the English language and the factors that influenced it. The results of the study
make it possible to state the following: military borrowings of the middle and early modern
English periods developed in 4 directions: they remained only in the military sphere; gone out
of use; have undergone determinologization; migrated to another terminological system. Next,
we will consider each of these areas separately.

It is obvious that the formation of a term, its consolidation in a certain terminological
system, and then migration into common vocabulary and inclusion in stable phrases require a
long time. For borrowed vocabulary, this process lasts longer due to the need for its
assimilation at various levels of the language - phonetic, grammatical and lexical. It should be
noted that all the analyzed terms have been successfully assimilated into the English language
and practically do not differ from native English words.

Thus, by the beginning of the 16th century, a new linguistic situation had developed in
England, associated with the emergence and unity of the English nation, the formation of a
single national language and the emergence of distinctive English literature. During this period,
the influence of the French language, which had been the official language for more than 300
years, weakens, and the English language begins to master areas that previously did not belong
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to it. The last factor sharply raised the issue of expanding the lexical composition of the English
language.

Ways to replenish the dictionary, on the one hand, boiled down to reviving archaisms
and dialectisms (for example, the work of G. Spencer), which was subsequently unsuccessful;
on the other hand, the enrichment of the lexical composition was supposed to be carried out
through borrowings and their subsequent adaptation to the structure of the English language.

Against the background of the disappearance of archaic words and the slow adaptation
of borrowings, polysemy began to develop. This process became increasingly popular in the
English language during the period of its transition from a synthetic to an analytical system and
was associated with the phenomenon of analyticism in a broad sense. The consolidation of
polysemy as a new method of word formation in the early modern English period stimulated
the process of determinologization of borrowed military terms. The described process is
generally understood as the loss of a term’s special meaning as a result of use outside a special
sphere and in contexts that are not typical for it. Determinologization involves the mastery of
terminological units by a commonly used language, which occurs as a result of the language’s
response to the new needs of society and leads to a change in the functional sphere.

When studying the process of transition of terminological units into the category of
general vocabulary, two successive stages take place: despecialization and determinologization
[8; 148]. Despecialization of professional vocabulary is understood as the functioning of special
units in the common language while maintaining the basic terminological denotation. With this
functioning, non-specialized terms are used for their intended purpose and their choice is
determined by the denotative structure of the texts. In the process of determinologization, a
special unit undergoes a qualitative transformation: it receives a different meaning, creates
additional images in a meaning that is unusual for it, which is often accompanied by emotionally
expressive connotations.

When analyzing French and Italian military borrowings in a diachronic aspect, only
indicators of determinologization of this vocabulary were identified. All meanings of
determinologized lexical units are recorded in dictionaries. Such semantic formations are
possible only if the process of despecialization of the terminological unit is completed.

It should also be noted that military vocabulary has penetrated so deeply into common
usage that it is often difficult to draw clear boundaries. The depth of determinologization of the
analyzed terms is explained by the fact that the history of the formation and development of
military affairs is rooted in the distant past and is closely intertwined with the specific living
conditions of many generations of native speakers and the centuries-old history of the
development of the language itself as a whole.

At the initial stage of determinologization of borrowed military terms, the process of
their transition into common vocabulary was greatly facilitated by conversion as a new method
of word formation, in which a word belonging to a certain part of speech, without changing its
original form, acquires the meaning of another part of speech, being included in a new
paradigm. This method of word formation turned out to be possible as a result of the transition
of the English language to the category of analytical languages. Conversion became increasingly
common in English military terminology and became one of the main ways of forming verbs
from nouns. For example, alarm - to alarm, brigade - to brigade, ambuscade -to ambuscade,
regiment - to regiment, soldier - to soldier, etc.
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A verb formed by conversion in all cases denotes an action related to the meaning of the
original word.

As the analysis of practical material has shown, in the process of determinologization
there has always been an expansion and transformation of the meaning of the term. In all
likelihood, this fact can be explained by the fact that the transition of a term to the sphere of
general vocabulary causes semantic shifts in the structure of terms, as a result of which
polysemantic lexical units appear, significantly replenishing the general language vocabulary
fund. For example, the word army, borrowed in the 14th century from Old French, at that time
had the meaning “armed troop, armed expedition” (army). This meaning of the word as a
military term has survived into modern English. Further determinologization gave the word
army a different meaning: 1) any body of persons organized for any purpose as the army of
census takers (army of census takers); 2) a very large number or group of something, a great
multitude as the army of the unemployed (army of the unemployed).

Let’s give another example. The word “bastion”, borrowed from Italian in the 16th
century, meaning “fortress, fortified place” (bastion, defensible zone) was used as a military
term. As a result of the process of determinologization in modern English, it has become
polysemic and acquired the additional meaning of “anything seen as preserving or protecting
some quality, condition, etc.” as “a bastion of solitude” ((stronghold of) solitude (solitude)); “a
bastion of democracy” (stronghold of democracy).

In all cases, there is a certain simplification of the meaning of the military term, which
has improved the ability to understand it in common vocabulary.

In this case, metonymic transfer is carried out by transferring the name of the containing
to the content. Phraseologisms formed as a result of the determinologization of the analyzed
military terms are very numerous in the English language. This is explained primarily by the
great social significance and relevance of military affairs and military operations in Great
Britain for many centuries, due to which military terminology is a favorite material in English
phraseology:

e captain of the industry (industrial tycoon, king);

* battle of books (scientific discussion);

e to come unscathed out of battle (come out unscathed);

e to recruit oneself with a glass of milk (strengthen strength);

e to put a pistol to one’s head (put in a hopeless position);

e to lay siege to a lady’s heart (to seek the lady’s favor);

e alarms and excursions (clashes, unrest, noise).

An interesting fact is that the determinologization of the military terms under study led
to the replenishment of all layers of the literary vocabulary of the English language: colloquial,
neutral, bookish. This indicates the expansion of the synonymous series of the general literary
language at the semantic level.

The second direction of development and assimilation of borrowed military vocabulary
in the English language is the consolidation of the word in the military terminology system and
the preservation of its original meaning. Analysis of the factual material showed that only three
military terms did not undergo processes of despecialization and determinologization,
retaining their structural conceptuality and unambiguity:

e colonel (French, 15th century) “an army rank” (colonel);
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e navy (French, early 14th century) “fleet of ships, especially for purposes of war” (navy);

e sentry (Italian, 16th century) “military guard posted around a camp” (sentry).

Conclusion

Borrowed military terms received additional semantic development in the English
language, demonstrating a high ability for independent semantic implementation. In all
likelihood, the depth of their determinologization is associated with early entry into the English
language, as well as with a long period of assimilation in the receiving system.

Determinologization of borrowed military vocabulary caused semantic shifts in the
structure of terms, as a result of which they became polysemantic lexical units that significantly
replenished the common usage not only in the number of new units, but also in quality, creating

new special lexemes with non-terminological meaning.
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